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Questionnaire number .....

Name:

Region:

Age:

Time spent in Asatriarfélagio:

Questions:
1. How long have you been member of Asatraarfélagid?
2. Are you a native Icelander? What is your relationship with the Church of Iceland?
3. What is your educational background?
4. What is your profession?
1. In what way do you associate your role as a godi with it?
5. What is your relationship with Old Norse literature?
1. How do you perceive the position of Old Norse texts in contemporary Icelandic society?
6. When did you first encounter Old Norse texts?
1. When did you first read any of the texts of Old Norse literature?
7. How did you become a member of Asatriarfélagid? What were your reasons for doing so?
8. How did you become a godi? What was the path that led you to it?
1. Are there any requirements that you think a godi must meet?
9. What does your faith mean to you?
1. What role do the Old Norse texts play in your faith?
1. Do you think your faith follows some kind of tradition?
2. In what way does the bl60 take place?
10. What Old Norse texts do you use most often in your rituals and why?
1. Do you have a prescribed set of texts to use for each ritual? Or is it up to you which ones you
use?
2. Do the texts you use vary from region to region? Or is it more of an individual choice that
depends on the discretion of the individual godi?
3. What text is most important to you personally and why?
11. Do the texts used vary according to purpose, the difference between a wedding, a funeral, etc.?
1. How does the wedding go in your rendition?
2. How does the funeral go in your rendition?
3. How does the baptism go in your rendition?
12. Do you use any special or ritual objects for ceremonies?
1. What do you wear during the ceremony?
2. What is your relationship to magic and runes?
1. Do you know the Galdrabdk or other manuscripts dealing with magic?
2. Do you use these texts in any way in your ritual practice?
13. What is your relationship to nature? What role does Icelandic nature play in your faith?



Interview questions with Hilmar Orn Hilmarsson:

1.

10.

11.

12.

13.

Have you lived in Iceland all your life?
1. What is your relationship to Old Norse literature?
2. What is your relationship with Church of Iceland?

How did you become a member of Asatraarfélagid? What were your reasons for doing so?
1. How did you become Allsherjargodi?

What role do you think Old Norse texts play in Icelandic society?
1. When did you first read any of the texts of Old Norse literature?

How would you describe your faith?
1. Do you think that your faith follows some kind of tradition?
2. How was it established what your religion practice would formally look like?
3. How does your faith use Old Norse texts? How you work with them.

On what basis are the texts that are published on the website are selected?
1. Do you know what their source is?
2. Inotice that this is a selection of texts from Snorri Sturluson's Edda and poems from the Poetic
Edda, could it be said that this selection is central to your faith?
3. You often mention Havamal on your website, what is its significance to you?

What do you use to choose the texts for each ceremony?
1. Do you use different texts or are they the same for all ceremonies?

You are following the old pagan year and you have four major bl6d. How do these ceremonies differ?
1. What does blod look like?
2. Does this division of year and sacrifice have inspiration in any of the Old Norse texts
3. Do you use any special or ritual objects for ceremonies?
4. What do you wear during the ceremony?

You can also organize weddings and funerals. Can all Godar hold these ceremonies?
1. What does such a wedding look like? What are the most common texts used during it?
2. What does a funeral look like? What are the most common texts used during such a wedding?

I read on the website that it is possible to take a course before ordination, how does such a course work?
1. Do you provide any educational materials? If yes, what serves as educational material
2. How old is the applicant for ordination usually?

I read on the website that all members are bound by a promise: ,,Hefjum til vegs fornan sid og forn
menningarverometi.“Can you explain these more?
1. Do you think that the founding of the movement was an effort to reconstruct the old religion that
you are carrying on, or is it more about creating a new tradition?

Do you hold meetings with members? How do your meetings go?
1. Do you read passages of Old Norse texts on meetings? How do you choose what to read?
2. Has your temple been completed yet?

What is your relationship to magic and runes?
1. Do you know the Galdrabok or other manuscripts dealing with magic?
2. Do you use these texts in any way in your ritual practice?

What is your relationship to nature? What role does Icelandic nature play in your faith?



Informed consent for the interview

Dear Madam, Dear Sir,

I work at the Faculty of Humanities at Charles University in Prague and I am currently the
principal investigator of a research project entitled:

Role of the Old Norse-Icelandic literature in the neopagan movement Asatriarfélagio

In this context, I would like to ask you for an interview. I assume that your opinions and
experiences will contribute to the solution of the problems involved in the research. I will be
happy to answer your additional questions related to the research before the interview.

Estimated length of the interview: 20-30 min

There is no risk involved in the interview. However, if you are uncomfortable with a question,
you do not have to answer it. You also have the right to interrupt the interview at any time and
not to continue it without giving reasons.

I assure you that the interview will be quoted without editing. The interview will be recorded
so that the information you provide can be professionally processed. The results of all
research will be used solely for scientific purposes and possibly published in the professional
press.

In order to be able to process all the information you provide in an informed manner, I ask
that you give your voluntary consent to such processing.

Thank you.

Signature of the study investigator:

I confirm by my signature that I have been verbally informed of the aims of the research. I
was also given the opportunity to ask questions about anything that I was interested in
regarding the upcoming interview.

I consent to the publication of my name in this thesis. Yes No

Signature of the respondent:



Informed consent for the interview

Dear Madam, Dear Sir,

I work at the Faculty of Humanities at Charles University in Prague and I am currently the
principal investigator of a research project entitled:

Role of the Old Norse-Icelandic literature in the neopagan movement Asatriiarfélagid

In this context, I would like to ask you for an interview. I assu.me that your opinions and
experiences will contribute to the solution of the problems involved in the research. I will be
happy to answer your additional questions related to the research before the interview.

Estimated length of the interview: 20-30 min

There is no risk involved in the interview. However, if you are uncomfortable with a question,
you do not have to answer it. You also have the right to interrupt the interview at any time and
not to continue it without giving reasons.

I assure you that the interview will be quoted without editing. The interview will be recorded
so that the information you provide can be professionally processed. The results of all
research will be used solely for scientific purposes and possibly published in the professional
press.

In order to be able to process all the information you provide in an informed manner, [ ask
that you give your voluntary consent to such processing.

Thank you.

Signature of the study investigator:

I confirm by my signature that I have been verbally informed of the aims of the research. I
was also given the opportunity to ask questions about anything that I was interested in
regarding the upcoming interview.

I consent to the publication of my name in this thesis. Yes No
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Signature of the respondent:
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Informed consent for the interview

Dear Madam, Dear Sir,

I work at the Facult y of Humanities at Charles University in Prague and I am currently the
principal investigator of a research project entitled:

Role of the Old Norse-Icelandic literature in the neopagan movement Asatriiarfélagid

In this context, I would like to ask you for an interview. I assume that your opinions and
experiences will contribute to the solution of the problems involved in the research. I will be
happy to answer your additional questions related to the research before the interview.

Estimated length of the interview: 20-30 min

There is no risk involved in the interview. However, if you are uncomfortable with a question,
you do not have to answer it. You also have the right to interrupt the interview at any time and
not to continue it without giving reasons.

I assure you that the interview will be quoted without editing. The interview will be recorded
so that the information you provide can be professionally processed. The results of all
research will be used solely for scientific purposes and possibly published in the professional
press.

In order to be able to process all the information you provide in an informed manner, I ask
that you give your voluntary consent to such processing.

Thank you.

Signature of the study investigator:

I confirm by my signature that I have been verbally informed of the aims of the research. I
was also given the opportunity to ask questions about anything that I was interested in

regarding the upcoming interview.

I consent to the publication of my name in this thesis. Yes No




Informed consent fg!rthe interview

Dear Madam, Dear Sir,

I work at the Faculty of Humanities at Charles University in Prague and I am currently the
principal investigator of a research project entitled:

Role of the Old Norse-Icelandic literature in the neopagan movement Asatriiarfélagid

In this context, I would like to ask you for an interview. I assume that your opinions and
experiences will contribute to the solution of the problems involved in the research. I will be
happy to answer your additional questions related to the research before the interview.

Estimated length of the interview: 20-30 min

There is no risk involved in the interview. However, if you are uncomfortable with a question,
you do not have to answer it. You also have the right to interrupt the interview at any time and
not to continue it without giving reasons.

I assure you that the interview will be quoted without editing. The interview will be recorded
so that the information you provide can be professionally processed. The results of all
research will be used solely for scientific purposes and possibly published in the professional
press.

In order to be able to process all the information you provide in an informed manner, I ask
that you give your voluntary consent to such processing.

Thank you.

Signature of the study investigator:

I confirm by my signature that I have been verbally informed of the aims of the research. |
was also given the opportunity to ask questions about anything that I was interested in
regarding the upcoming interview.

I consent to the publication of my name in this thesis. % No

Signature of the respondent:

....................

Date: 3 iy | = 2(/



Informed consent for the interview

Dear Madam, Dear Sir,

I work at the Faculty of Humanities at Charles University in Prague and I am currently the
principal investigator of a research project entitled:

Role of the Old Norse-Icelandic literature in the neopagan movement Asatriiarfélagio

In this context, I would like to ask you for an interview. I assume that your opinions and
experiences will contribute to the solution of the problems involved in the research. I will be
happy to answer your additional questions related to the research before the interview.

Estimated Length of the interview: 20-30 min

There is no risk involved in the interview. However, if you are uncomfortable with a question,
you do not have to answer it. You also have the right to interrupt the interview at any time and
not to continue it without giving reasons.

I assure you that the interview will be quoted without editing. The interview will be recorded
so that the information you provide can be professionally processed. The results of all
research will be used solely for scientific purposes and possibly published in the professional
press.

In order to be able to process all the information you provide in an informed manner, I ask
that you give your voluntary consent to such processing.

Thankyou.

Signature of the study investigator:

I confirm by my signature that I have been verbally informed of the aims of the research. I
was also given the opportunity to ask questions about anything that I was interested in
regarding the upcoming interview.

I consent to the publication of my name in this thesis. Yes No

Signature of the respondent:

.....................



Informed consent for the interview

Dear Madam, Dear Sir,

I work at the Faculty of Humanities at Charles University in Prague and I am currently the
principal investigator of a research project entitled:

Role of the Old Norse-Icelandic literature in the neopagan movement Asatriiarfélagid

In this context, I would li.ke to ask you for an interview. I assume that your opinions and
experiences will contribute to the solution of the problems involved in the research. I will be
happy to answer your additional questions related to the research before the interview.

Estimated length of the interview: 20-30 min

There is no risk involved in the interview. However, if you are uncomfortable with a question,
you do not have to answer it. You also have the right to interrupt the interview at any time and
not to continue it without giving reasons.

I assure you that the interview will be quoted without editing. The interview will be recorded
so that the information you provide can be professionally processed. The results of all
research will be used solely for scientific purposes and possibly published in the professional
press.

In order to be able to process all the information you provide in an informed manner, I ask
that you give your voluntary consent to such processing.

Thank you.

Signature of the study investigator:

I confirm by my signature that I have been verbally informed of the aims of the research. I
was also given the opportunity to ask questions about anything that I was interested in
regarding the upcoming interview.

I consent to the publication of my name in this thesis. Yes ,)& No

Signature of the respondent:




Informed consent for the interview

Dear Madam, Dear Sir,

I work at the Faculty of Humanities at Charles University in Prague and I am currently the
principal investigator of a research project entitled:

Role of the Old Norse-lcelandic literature in the neopagan movement Asatriarfélagio

In this context, I would like to ask you for an interview. I assume that your opinions and
experiences will contribute to the solution of the problems involved in the research. I will be
happy to answer your additional questions related to the research before the interview.

Estimated length of the interview: 20-30 min

There is no risk involved in the interview. However, if you are uncomfortable with a question,
you do not have to answer it. You also have the right to interrupt the interview at any time and
not to continue it without giving reasons.

I assure you that the interview will be quoted without editing. The interview will be recorded
so that the information you provide can be professionally processed. The results of all
research will be used solely for scientific purposes and possibly published in the professional
press.

In order to be able to process all the information you provide in an informed manner, I ask
that you give your voluntary consent to such processing.

Thankyou.

Signature of the study investigator:

I confirm by my signature that I have been verbally informed of the aims of the research. I
was also given the opportunity to ask questions about anything that I was interested in
regarding the upcoming interview.

I consent to the publication of my name in this thesis. @ No

Signature of the respondent:
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Sigurour

Nafn: Sigurédur Mar Halldérssor

Godorad: Svinfellingagodord.

Fyrstu sex: 150264.

Menntun: Lijosmyndun og kennslufraedi.
Ahugamal: Saga, tonlist og gamlar myndavélar.

Hvada blét heldur b4, hvar og hvenzer:

Vid Ragnar Pveraingagodi héfum skipst a um
ad halda blét Nordanlands en ég renni hyru
auga til Trollaskagans vardandi blét.

Uppahalds almennu blét og hvers vegna:
Sigurblétin eru i uppahaldi. Pad er gaman pegar
nattaran er 61l ad lifna vid.

Uppahalds god/gydja/veettur asatrtar og
hvers vegna: Freyr hefur alla tid verid uppa-
haldi hja mér, sennilega vegna tengingar vid
nattaruna. En ég hef mikid daleeti a Frigg fyrir
visku sina, umhyggju og keerleika og Eir fyrir
leekningamatt sinn. Svo hef ég lamskt gaman af
Loka, beim svikahrappi og klaekjaref.

50 ARA AFMALISUTGAFA

Uppahalds athéfn og hvers vegna: Hjona-
vigsla i ishelli undir Breidamerkurjokli var fal-
leg og eftirminnileg en par gaf ég saman go6da
vini. Hjénavigslur eru reyndar alltaf i uppa-
haldi hja mér og beer eru jafn 6likar og peer eru
margar.




Sigurour

IJméno: Sigurdur Mar Halldorsson

Misto pusobeni: Svinfellingagodord
Datum narozeni: 15/02/64

Vzdélani: Fotografie a pedagogika

Zajmy: Historie, hudba a staré fotoaparaty

Ritualy, které poradam, kde a kdy:

S Ragnarem (Pveraeingagodi) se stfiddme v po-
radani ritudld v severnich oblastech, prfedevsim
se zaméruji na oblast Trollaskagi pri poradani
obradu.

Oblibené vyrocni ritudly a proc:
Sigurblot (slavnosti vitézstvi) je mdj oblibeny.
Je to zabavné, kdyz je pfiroda plna Zivota.

Oblibeny bih/bohyné/bytost asatra a proc:
Frey byl vZdy mym oblibenym, pravdépodobné
kvdli spojeni s prirodou. Ale mam velkou sla-
bost pro Frigg kv(li jeji moudrosti, peclivosti a
[dsce a pro Eir kvUli jejim [é¢ebnym schopnos-
tem. Také mam potaji rad Lokiho, toho stivého
podvodnika a intrikare.

50 ARA AFMALISUTGAFA

Oblibeny obrad a pro¢: Svatba v ledovcové jes-
kyni pod Breidamerkurjokull byla krasna a
nezapomenutelng, tam jsem oddal dobré prate-
le. Svatby jsou vzdy mé oblibené, zaroven jsou
tak rozmanité, jak jen mohou byt.




VOR SIBUR

e
o

Arni

Nafn: Arni Sverrisson.
Godord: Hegranesgodord.
Fyrstu sex: 241069.

Menntun: Er menntadur hisasmidur og hef
lokid sveinsproéfi i greininni.

Ahugamal: Hef ahuga 4 flestu og vil pré6fa sem
flest. En ferdaldg, begar feeri gefast, eru i uppa-
haldi.

Hvada blét heldur b, hvar og hvenaer:

Eg hef haldid svokallad hrekkjavékublét, pa
hef ég skreytt Asheima og haft ymislegt i bodi,
kveikt er & kertum til ad minnast genginna
astvina og félaga, bordad saman og samveru
notid. Petta er haldi® i hofi minu, Asheimum, &
hrekkjavokuhelginni.

Uppahalds almennu blét og hvers vegna:
J6lablét (vetrarsélstodur) og sigurblét (sumar-
dagurinn fyrsti) pvi ad hvort tveggja lit ég 4 sem
hatid barnanna og gledi & peirri stundu og atla
peim part i pessum hatidum.
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Uppahalds god/gydja/veettur asatrdar og
hvers vegna: bPessu er flj6tsvarad, allir. Pvi ad
61l okkar god og gydjur eru svo storkostleg, med
kostum og gollum, ad pad er ekki haegt ad taka
einhvern fram yfir annan. Enda ma ekki gera
upp & milli. Hofi® mitt er tileinkad peim 6llum.

Uppéahalds athéfn og hvers vegna: Hjona-
vigslur og knésetning. Par sem astin svifur yfir
vétnum er gott og gaman ad vera. Pad er sér-
st6k nand vid framkvaemd hjénavigslu. Einnig
knésetning, sérstok orka og gledi.




VOR SIBUR

e
o

Arni

Iméno: Arni Sverrisson
Misto puisobeni: Hegranesgodord
Datum narozeni: 24/10/69

Vzdélani: Jsem kvalifikovany stavitel a ziskal
jsem vyucni list v tomto oboru

Zajmy: Mam zajem o mnoho véci a rad zkousim
nové. Nicméné cestovani, kdyz to situace dovo-
luje, je mym oblibenym konickem.

Ritualy, které poradam, kde a kdy: Poradal
jsem takzvané hrekkjavokublét (ritudly na
halloween), kdy jsem vyzdobil Asheim a nabidl
rzné aktivity, zapaloval jsem svi¢ky na pamat-
ku zesnulych prfatel a rodiny, jedli jsme spolec-
né a uzivali si spolecnost. Tyto ritudly se konaji
v mém chrému, Asheim, b&éhem vikendu hrek-
kjavok.

Oblibené vyrocni ritudly a proc: J6lablét (zimni
slunovrat) a sigurblét (prvni letni den) jsou mé
oblibené, protoZe oba vnimam jako svatky déti
a radosti z té chvile a davam jim v téchto svat-
cich prostor.
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Oblibeny buh/bohyné/bytost asatrid a pro¢: Na
to je snadna odpovéd, vSichni. Protoze vSichni

nasi bohové a bohyné jsou tak Uzasni, s jejich
klady a zdapory, Ze neni mozné upfednostnit
jednoho pfed druhym. Navic by se nemélo mezi
nimi délat rozdily. Mdj chrdm je vénovan vsem.

Oblibeny obrad a pro¢: Svatby a ceremonial do-
sazeni do funkce. Kde se nese laska, je pfijemné
byt soucasi. Pfi provadéni svatebniho obradu
citim zvlastni soundlezitost. Stejné tak pfi cere-
monialudosazeni do funkce, ktery je plny speci-
fické energie a radosti.




VOR SIBUR

/ /
Jonina
Nafn: Jonina Kristin Berg.

Godord: Porsnessgodi, fer med Vesturlands-
godord.

Fyrstu sex: 030962.

Menntun: Myndlist fra Myndlista- og hand-
idaskéla Islands, myndmenntakennari fra
Kennarahaskoélanum, graedari og leerdi kjarna-
oliumedferdir, nudd og heilun hja Lifsskélan-
um Aromatherapyskoéla {slands, sem og lit-
himnugreiningu og heildreenar medferdir fra
School of Natural Medicine, Colorado.

ﬂhugamél: Allt of mérg. Myndlist, keramik,
tonlist, b6kmenntir, 1j68, dans og handverk.
Moédir nattara, plonturikid, steinarikié og feg-
urdin i storu og smau. Einnig mannraekt, heilsa,
nattirulaekningar, andleg mal og fridarmal.

Hvada blét heldur pa, hvar og hveneer:

Sem landshlutagodi fyrir Vesturland t6k ég a
sinum tima strax stefnuna a reglulegt bléthald
a sem flestum st6dum og sem vidast & Vest-
urlandinu. Jafndaegrablét hef ég ymist haldié
i Borgarfirdinum eda & Snafellsnesi, sumar-
s6lstédublét 1 Grundarfirdi og midsumarblét
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i Stykkishélmi. Einnig landveettablot og 6nnur
blét & 6likum stédum hérna & Vesturlandinu i
alls konar vedrum og vindum.

Uppéhalds almennu blét og hvers vegna:
Pingbl6tin i jinia Pingvéllum, bérsdegi i tiundu
viku sumars, eru helst i uppahaldi hja mér pvi
bar erum vid & helgistad lands og pjodar aéd
fornu og nyju, & bjartasta tima arsins pegar
kraftur gréandans er hvad mestur.

Uppahalds god/gydja/veettur asatraar og
hvers vegna: Frigg, Eir og Freyja hafa stadié mér
nast og kraftar peirra: médurverndin, 6rlégin,
heilbrigdi, nattirumedul, keerleikurinn, galdur-
inn og seidurinn. Af goédum veettum er pad Bard-
ur Snaefellsas og svo disirnar pvi paer eru mjég
hjalpsamar kringum athafnir og blét.

Uppahalds athéfn og hvers vegna: Mest held
ég sennilega upp a sidfestu pvi ad gaman er ad
fylgja okkar efnilegu og sjalfsteett hugsandi
ungmennum eftir i gegnum sidfraedsluna og
vid hverja sidfestu fyllist ég af bjartsyni, sann-
feerd um ad framtidin verdur i mjog gdédum
héndum.



VOR SIBUR

2, /
Jonina
IJméno: Jonina Kristin Berg

Misto puisobeni:
Vesturlandsgodord.

Pdrsnessgodi, zastupuje

Datum narozeni: 03/09/62

Vzdélani: Vytvarné uméni z Islandské Skoly
umeéni a femesel, vyucujici vytvarné vychovy.
Lécitelka, studovala aromaterapii, masaze a lé-
Ceni na Lifsskolanum Aromatherapy Skole na Is-
landu. Zaroven studovala iridologii a holistickou
terapii na School of Natural Medicine v Colora-
du.

Zajmy: Prilis mnoho. Vytvarné uméni, keramika,
hudba, literatura, poezie, tanec a femesla. Matka
piiroda, svét rostlin, svét kamen( a krasa ve vel-
kém i malém. Dale péce o lidi, zdravi, pfirodni
medicina, duchovni zalezitosti.

Ritualy, které poradam, kde a kdy: Jako zastup-
ce Zapadniho Islandu jsem od zacatku sméroval
k pravidelnému provddéni ritudll na rlznych
mistech po celém regionu. Ritudly spojené s
rovnodennosti obvykle organizuji v Borgarnes
fjordu nebo na Sneaefellsness, ritualy slunovratu
v Grundar fjordu a letni ritualy ve Stykkisholmu.
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Také pordddm ritudly ochrancl zemé a dalsi
ceremonie na rliznych mistech na zdpadnim po-
breZi za kazdého pocasi.

Oblibené vyrocni ritualy a pro¢: Nejradéji mam
ritudly konané v Cervnu na Pingvellir, ve Ctvrtek
desatého tydne léta, protoZe se jedna o posvat-
né misto naseho naroda, starodavné i soucasné,
v dobg, kdy je Zivotni sila pfirody nejsilné&jsi.

Oblibeny bih/bohyné/bytost asatrd a proc:
Mymi nejblizSimi jsou Frigg, Eir a Freyja pro je-
jich spojeni s ochranou matek, osudem, zdra-
vim, pfirodnimi [éCivy, laskou, magii a Saman-
stvim. Mezi oblibené duchy patfi Bardur ze
Snafellsness a disy, jelikoZ jsou velmi napomoc-
ni pfi ritudlech a obétich.

Oblibeny obrad a proc: Zvlastni misto v mém
srdci ma obrad pfijeti viry, protoZe je inspirujici
sledovat nase nadéjné a samostatné myslici
mladé lidi, jak prochazeji etickym vzdélavanim.
S kazdym takovym obradem se naplfiuji optimi-
smem a jsem presvédcenad, Ze budoucnost je v
dobrych rukou.



Haukur

Nafn: Haukur Bragason

Godord: Lundarmannagodord, fer med Sudur-
landsgodora.

Fyrstu sex: 011083.

Menntun: B.Ed. med aherslu & nattarufraedi,
haskoéladiplémaileidségunami og er nt & sein-
ustu metrunum med MA i hagnytri ritstjérn og
utgafu.

Ahugamal: Otengt stérfum og skyldum er pad
helst frisbigolf, Gr og bordspil.

Hvada blét heldur b1, hvar og hvenzer:

Eg hef haldid arlegt Njardarblot i akkarat négu
morg ar til ad geta ekki rifjad upp hvad pau eru
ordin morg. Pad fer alltaf fram vid Fossflot i
Hveragerdi sidasta sunnudag i jali. Vid skipt-
umst svo prja 4 med landveettablétid 4 Sudur-
landi.

Uppahalds almennu blét og hvers vegna:
J6lablot a 166inni okkar eru min uppahaldsbloét.
Par i myrkrinu rikir alltaf einstok samstada,
gledi og von um bjartari tima fram undan.

S0 ARA AFMELISUTGAFRA

Uppahalds god/gydja/veettur asatraar og
hvers vegna: Njordur hefur tranad sér fram
sidasta aratug eda svo af asteedum sem ég kann
ekki almennilega ad nefna. Kannski pvi hann
stendur fyrir svo margt sem ég 6lst upp vidé og
hefur fylgt mér. Annars er ég almennt hrifnari
af gydjum en pessum godavitleysingum, par
rikir nefnilega meiri skynsemi og yfirvegun.
Vedurfolnir feer svo eitt stig en pad er ni bara
bvi hann er haukur sem er alltaf ad ybba gogg.
Hljémar kunnuglega.

Uppédhalds athéfn og hvers vegna: Minar
uppahalds athafnir eru liklega nafngjafir. Pad
er alltaf falleg stund begar nyr fjolskyldumed-
limur og nyr vinur er bodinn velkominn i hép-
inn. Pegar folk kemur tekur sér fri fr& amstri
og stredi og er minnt a hvad pad er sem skipt-
ir mali { lifinu. Ad raekta tengslin vid folkid sitt,
segja peim ungu sdgur ur fjélskyldunni og
koma pvi géda sem madur hefur leert aleidis
til naestu kynslédar. Og vinna keppnina besti
fraendi, besta amma o.s.frv.



Haukur

IJméno: Haukur Bragason

Misto plsobeni: Lundarmannagodord, zastupuje
Sudurlandsgodord.

Datum narozeni: 01/10/83

Vzdélani: Bakalarsky titul se zaméFenim na
pfirodni védy, vysokoskolsky diplom v oblasti
prdvodcovstvi a nyni dokoncuji magistersky
titul v Zurnalistice a vydavatelstvi.

Zajmy: Mimo praci a povinnosti se vénuji frisbee
golfu a deskovym hram.

Ritualy, které porddam, kde a kdy: Poradam
kaZzdoro¢ni Njardarblét, a to uz tak dlouho, ze
si nemohu vzpomenout, kolik let to presné
je. Kona se vzdy posledni nedéli v Cervenci u
Fossflot v

Hveragerdi. Kazdé tfi roky stfidavé poradame
ritudl ochrancd zemé na Sudurlandi.

Oblibené vyrocni ritudly a proc: Mymi
oblibenymijsou ritudly Jolablét, které poradame
na nasem pozemku. V tomto tmavém obdobi
roku vladne vzdy atmosféra jednoty, radosti a
olekavani svétlejsich dnd.

50 ARA AFMELISUTGAFA

Oblibeny bih/bohyné/bytost asatrd a proE:|
V poslednim desetileti se mi nejvice priblizil
NGrdur, i kdyZz si nejsem jisty, proc je tomu tak,
Mozna proto, Ze symbolizuje mnoho véci, s
kterymi jsem vyrostl a které mé provazely po
cely Zivot. Obecné davam prednost bohym’mL
pfed bohy, protoZze u nich najdu vice rozvahy
a rozumu. Vedurfolnir dostavd bod navic, ale
to jen proto, Ze je to sokol, co stale troubi na
poplach. Pfipomina mi to néco zndmého.

Oblibeny obfad a pro¢: Mezi mé nejoblibenéjsi
obfady patii obfad pojmenovani. Vidy je
to dojemna chvile, kdy je novy clen rodiny
srdeCné privitan do nasi komunity. PFi téchto
prileZitostech si lidé vzacné udélaji pauzu od
bé&Zzného shonu a pfipominaji si, co je v Zivoté
opravdu duilezité. Je dllezité udrZovat vztahy
s nasimi blizkymi, pfedavat mladym rodinné
pfibéhy a ucit je hodnotdm, které predavame
dal. Asamozfejmé se snazime vyhratvrodinnych
soutézich o to, kdo je nejlepsi stryc, babicka a
podobné.



VOR SIBUR

Johanna

Nafn: Johanna Guény Hardardottir.

Godoré: Kjalnesingagodord, stadgengill Alls-
herjargoda.

Fyrstu sex: 040352.

Menntun: Kennari aé mennt, med frétta-
mannspréf og ymsar bladamennskugradur til
skreytingar bvi.

Ahugamal: Ahugamal min eru landié okkar og
allt 1if sem par baerist, sérstaklega mannfo6lkid
og dyrin. Umhverfismal standa mér lika alltaf
mijdg neerri. [ témstundum eru bad svoalls kyns
handverk og listsképun sem eiga hugann pétt
stundum vanti timann til ad sinna pvi ad vild.

Hvada blét heldur pd, hvar og hvenzer:

Eg held sjalf jafndeegrablét, baedi ad vori og
hausti hér i Hlésey en einnig hef ég oftast séd
um landvaettablét 4 sudvesturhorninu. Eg held
lika j6lablot eda niunattablét i kringum jol okk-
ar heidinna manna. bPau blét eru ymist i Hlésey,
a Akranesi eda i nagrenni.

Uppdhalds almennu blét og hvers vegna:
Oll blét eru uppahaldsblét hja mér. Sjalf er ég

alltaf hamingjusémust & landvaettablétum og
6drum vetrarblétum, helst begar er brjalad
vedur og kraftur nattGrunnar laetur mann finna
almennilega fyrir sér. Par finn ég sterkast fyrir
tengingum minum vid godmaognin.

Uppahalds god/gydja/veettur asatraar og
hvers vegna: Por hefur verid vinur minn og
verndari alla svi og tekid med mér sveifluna i
gengum sart og seett. Samband okkar er hladid
astridu og trausti og sigrar allt. Vanirnir Freyr
og Freyja koma naest Pér ad vinsaeldum vegna
tengsla peirra vié nattaruna og landvaettir eiga
sinn stéra patt i minu lifi minu vegna tengingar
minnar vié landid og allar pess verur. Odinn er
svo rinagudinn minn sem ég saeki oft visku til.

Uppédhalds athdéfn og hvers vegna: Eg get
engan veginn gert upp a milli athafna. [ min-
um huga er st athéfn sem ég er ad framkveema
hverju sinni min uppahaldsathofn. Pa skiptir
engu mali hvort bad er nafngjof, sidfesta, hjona-
vigsla eda jafnvel utfor. Pad sem gerir athéfn
dasamlega er f6lkid sem er vidstatt og sa tilf-
inning aé madur sé ad gefa allt sem madur a til
ad gera pvi stundina sem besta.



VOR SIBUR

Johanna

IJméno: Johanna Gudny Hardardoéttir

Misto plsobeni: Kjalnesingagodord, zastupkyné
Allsherjargodi

Datum narozeni: 04/03/52

Vzdélani: Jsem ucitelka s diplomem ze
zurnalistiky.

Zajmy: Mé zajmy zahrnuji nasi zemi a vsechny
formy Zivota, které zde existuji, zejména lidi a
zvirata. Velmi blizké mi jsou také otazky
zivotniho prostredi. Ve volném case se pak
vénuji rdznym formam femesel a umélecké
tvorbé, ackoliv nékdy chybi cas se tomu plné
veénovat.

Ritualy, které poradam, kde a kdy: Sama
poradam ritualy rovnodennosti na jafe i na
podzim zde v Hlésey, a Casto se staram o ritualy
ochranct zemé v jihozapadni ¢asti ostrova. Také
poradam vanocniritualy nebo ritudly deviti noci
kolem naSich pohanskych Vanoc. Tyto ritudly se
konaji bud'v Hlésey, na Akranes nebo v okolli.

Oblibené vyroéniritualy aproc: Vsechny ritualy
jsou mé oblibené. Nejvice Stastna jsem vsak
na ritudlech ochrancl zemé a jinych zimnich

ritudlech, obzvlasté kdyz je divoké pocasi a sila
prirody je citit ve vzduchu. Zde nejsilné&ji citim
spojeni s bozskymi bytostmi. x

Oblibeny buh/bohyné/bytost asatrd a
pro¢: Thor byl cely mUj Zivot mym pfritelem
a ochrancem a doprovazel mé skrze vSechny,
Zivotni vyzvy. Nas vztah je plny vasné a daveéry,
a prekonava vse. Vanové Freyr a Freyja jsouy
mymi oblibenci hned za Thérem kvili jejich,
spojeni s prirodou. Zaroveri maji v mém zivoté
misto i ochranci zemég, a to diky mému spojeni
se zemi a jejimi bytostmi. Odin je mQj bih run,
ke kterému se ¢asto obracim pro moudrost.

Oblibena ¢innost a pro¢: Nemohu mezi obrady
vybirat, protoze kazdy, ktery pravé provadim, je
ohledu na to, zda se jednd o obfad pojmenovani,
ritual prijeti, svatbu, ¢i pohfeb, vSechny tyto
udalosti pro mé maji zvlastni vyznam. To, co cini,
kazdy ritual vyjimecnym, jsou lidé, kteri se
ho Gcastni, a pocit, Ze vkladam veskerou svou
energii a srdce do toho, aby byl tento moment
co nejpfijemnéjsi a nejplodnéjsi. ‘



Hilmar

Nafn: Hilmar Orn Hilmarsson.

Godord: Aurgodord, Allsherjargodi.

Fyrstu sex: 230458.

Menntun: Oedlisfredi undir handleidslu Al-
freds Floka Nielsen, Biosynthesis undir hand-
leidslu David Boadella, Chdd, Jangter og Shi-ne
undir handleiéslu Chimé Rigdzin Rinpoche.

Ahugamal: B6kakaup.

50 ARA AFMALISUTGAFA

e

Hvada blét heldur ba, hvar og hvenzer:
Meér verdur allt ad bléti. Hef blétad i Fokker Fri-
endship yfir Irlandssundi.

Uppahalds almennu blét og hvers vegna:
Sumardagurinn fyrsti og landvaettablét. Verd
vel haldinn af Theolepsiu.

Uppahalds god/gydja/veettur asatrdar og
hvers vegna: Odinn og Freyja. Hef ekki hug-
mynd Gt af hverju.

Uppahalds athdfn og hvers vegna: Nafngjof.
Eg fyllist alltaf gledi og von.




Hilmar

Iméno: Hilmar Orn Hilmarsson

Misto puisobeni: Aurgodord, Allsherjargodi
Datum narozeni: 23/04/58

Vzdélani: Studoval jsem kvantovou fyziku pod
vedenim Alfreda Floka Nielsena, biosyntézu
pod vedenim Davida Boadelly, a techniky Chdd,
Jangter a Shi-ne pod vedenim Chimé Rigdzin

Rinpoche.

Zajmy: Nakup knih

50 ARA AFMALISUTGAFA

e

Ritualy, které porddam, kde a kdy: Pro mé se

vsechno maze stat ritudlem. Provadél jsem ritual
v letadle Fokker Friendship nad Irskym morem.

Oblibené vyrocni ritualy a proc: Prvni letni den
a ritudly ochranct zemé. Tyto ritudly jsou dobfre
provadény s theolepsii.

Oblibeny blih/bohyné/bytost asatrd a proc:
Odin a Freyja. Nejsem si jisty prog, ale tito bo-
hové jsou mi nejbliZ3i.

Oblibeny obfad a pro¢: Obfad pojmenovani.
Vzdy se pfi ni citim plny radosti a nadé&je.




LIFSLOKASKRA

FULLT NAFN

KENNITALA / FEDPINGARDAGUR

HEIMILISFANG OG POSTNUMER

SIMANUMER

NANASTI ADSTANDANDI

KENNITALA / FEADINGARDAGUR ADSTANDANDA

HEIMILISFANG OG POSTNUMER ADSTANDANDA

SIMANUMER ADSTANDANDA

Adrir adstandendur (til vara)

Annar adstandandi A

Simanumer A

Annar adstandandi B

Simanumer B

Annar adstandandi C

Simandamer C

O Eg 6ska eftir ad kalladur verdi til godi Asatruarfélagsins vid/eftir andlét mitt.

Nafn goda

Til vara

Oskir vardandi krufningu (Merkid par sem vio d):

QO Eg sambykki alltaf.

Q Eg sampykki einungis 1 tilviki lagalegrar skyldu.

Q Eg sambykki ef leeknar eda yfirvold fara pess 4 leit.
QO Eg sampykki ef attingjar fara pess 4 leit.

Q Eg sampykki krufningu i visindalegum eda kennslulegum tilgangi
til framfara fyrir leeknisfraedi.

Oskir vardandi liffeeri (Merkid par sem vid 4):

Q Eg leyfi liffeeragjof (stadfestur heiladaudi, daudi).

Q Eg leyfi liffeeragjof (stadfestur heiladaudi, daudi),
a0 undanskildum eftirtéldum liffeerum:

Q Eg leyfi ekki liffeeragjof.
Q Egleyfi notkun liffeera fyrir kennslu (rannsékn, geymsla).
Q Eg leyfi notkun fyrir kennslu, nanar tiltekid:

Utfor
Q A. Utfor fari fram eftir 6skum tilgreindum 4 bls. 2 og { vidauka.

Q B. Utfor fari fram eftir skum nanasta adstandanda.

(Til atskyringar: Ef valinn er kostur B hér ad ofan parf einungis ad tilgreina
abyrgdaradila og sleppa 6llu nedangreindu utan undirskriftar)

LIFSLOKASKRA BLS. 1

Abyrgdaradili

U Nanasti adstandandi (sja framar i skjali).

[ Ekki ndnasti adstandandi, heldur annar adili:

Fullt nafn abyrgdaradila

Kennitala / feedingardagur Simanumer



Utfor ad minni 6sk
QO An adildar trafélags
O Med pjonustu Asatruarfélagsins:

Nafn goda

Godi til vara

U Adstandandi dkvedi hvada godi annist utforina.

Annad (sérstok verkaskipting)

Kistulagning

O Eftir 6sk eettingja.

O Kistulagningarath6fn fyrir Gtfor.

O Nei, engin kistulagningarathéfn.

Annad vardandi kistulagningu

Minningarathéfn

U Engin. U Opinber.

Q [kyrrpey.

O Eftir 4sk ndnasta adstandanda.

Stadsetning(ar) athafna

Skreyting/takn vid utfor

Hattur atfarar

4 Jardsetning. 4 Balfor. O Eftir 6sk ndnasta adstandanda.

Annad:

Fragangur a jardneskum leifum minum

U Hefdbundinn likfatnadur (hvit skyrta og sokkar sem koma med kistu).
U Min eigin ot ad vali nanustu eettingja.

O Pessi fot ad minu vali:

Adrir hlutir (t.d. skart):

Utlit kistu/duftkers/tdkn :

Stadsetning grafreits:

Grafreitur til vara:

O Jardsett. O Dreift.
Sérstok 6sk um dreifingu 6sku (ath. ad lagalegar takmarkanir gilda).

Askan verdi:

U Nanari 6skir vardandi innihald athafnar m4 sja { vidauka.

Erfidrykkja Q Eftir 6sk adstandanda.

QO Oska ekki eftir erfidrykkju.

Q Vil erfidrykkju (ndnar i vidauka).

Allt ofangreint hef ég ritad og merkt vid af fisum og frjalsum vilja i peirri von ad 6skir minar verdi virtar eftir minn dag.

UNDIRSKRIFT

STADUR OG DAGSETNING UNDIRSKRIFTAR

Vid undirritadir/ar/ud stadfestum ad undirritun skjalsins for fram ad okkur vidstéddum:

VOTTUR 1, UNDIRSKRIFT

KENNITALA

VOTTUR 2, UNDIRSKRIFT

LIFSLOKASKRA BLS. 2

KENNITALA

Umbrot Egill Baldursson



Vidauki afestur: Nanar um 6skir minar vardandi innihald utfarar t.d. utfararstofa, tonlistarstjori, aviagrip,
pakkir, lifsskodanir, lifsmotto, tonlist, tonlistarfélk, 1j6d, fleyg ord, flutningsmenn, erfidrykkja, gerd minnisvarda, legsteinn (eda ekki),
ritun og tédkn 4 minnisvarda, blom og kransar, liknarfélog — adrar dskir.

LIFSLOKASKRA BLS. 3



Vidauki afestur: Nanar um 6skir minar vardandi innihald utfarar t.d. atfararstofa, tonlistarstjori, eeviagrip,
pakkir, lifsskodanir, lifsmottd, tonlist, tonlistarfolk, 1j6, fleyg ord, flutningsmenn, erfidrykkja, gerd minnisvarda, legsteinn (eda ekki),
ritun og takn 4 minnisvarda, blom og kransar, liknarfélog — adrar dskir.

LIFSLOKASKRA BLS. 4

Unmbrot Egill Baldursson





